AT UTHIIBIT D WhBE2BA S5 WhBHIZONT

El movimiento-gu a través de la Isla-qu en italiano *)

al B=
Seizo ISHIOKA

1. 3Lwic

(D) 25 @) TRINDESZ, WhBEZBASHWhEROBBICELT, 25051 7ES
HI N —7 (talian A & Italian B) OFFIENHIEE NS, Ttalian A TIt, JE D(iscourse)-Linked T Wh
BRI Wh B E2BA D Z L1330 (lac), D-Linked 1 Wh E3RiX Wh B &8 5 (1d), Italian B T,
D-Linked JH{ Wh ZRIZMA T, —EDFHET TH D-Linked JH Wh EE b Wh B582 5. §l21T (2a)
RBNT, Eif Wh BERISHZENRE (10) Wh BHSBEIT 5, 10 WhEENEE Wh S5 555
THI LR (2b). EFE Wh BERIIEZENE (DO) Wh B2 SBHTTETS S (3a) DO WhE
RAERE Wh B2 SBET B Z L1370 (3b). (3c) I2B1F % DO Wh Ek2% D-Linked Wh BEEZTH 5
RIZBESINW, 10 Wh BRI DO Wh BREA 5 BHTTEETS 5 (d2), DO Wh EEA 10 Wh &
WOBET DI LIy @b), FHREIRAINGE Wh BERIE, Wh BASBET S Ldhn (5o
(1) Italian A:
a.72Chii non sai [[che cosal; i ha fatto ]2 ‘Who don't you know what did? (Rizzi 1982: p. 51, (7b)) (Bocei p.c.: 2017/05/03)

b.*[Che cos'altro di interessante]: ti chiedevi [chij t; avesse fatto t]? (Cinque 1996: (54a))

‘What else interesting were you wondering who had done?

¢.??[A chili non ti ricordi [[quanti soldil; hai dato & §]? (Rizzi 1982: p. 70, fn. 5, (i)) (Bocei p.c.: 2017/05/03)
‘To whom don't you remember how much money you gave?’ (Cinque p.c.: 2017/05/07y  (Cinque 1996: (51a))

d. [A quale dei tuoi figlili non ti ricordi {[quanti seldi]; hai dato ti 7 (Rizzi 1982.: p. 70, fn. 5, (ii))
“To which one of your sons don't you remember how much money you gave?” (Bocci p.c.: 2017/05/03) (Cinque p.c.: 2017/05/07)

(2) Italian B: [chi, a chi = Non-D-Linked] Subject Wh's out of I0 Wh-islands

a. Chi non sai [[a chilj t ha parlato §]? “Who don't you know fo whom spoke?’ (Frascarelli 2004: f. 22, (ia))  (Poletto p.c.: 2017/04/30)
b.*{A chi}i non sai [chii t: ha parlato ]2 “To whom don't you know who spoke?  (ibid.: f1.22, (ib)) (Poletto p.c.: 2017/04/30)

(3) Italian B: subject Wh's out of DO Wh-islands

a. Chii ti chiedi [[che cosa]; ti abbia dipinto ]? (Manzini 1988: (34b)) (Poletto p.c.: 2017/04/30)
‘Who do you wonder what painted?’ [chi = Non-D-Linked]

b.*Quantii ti chiedi [chij t; ne visitera t]? (Manzini 1992: p. 102, (22)) (Poletto p.c.: 2017/04/30)

‘How many do you wonder who will visit of them?’ [quanti = Non-D-Linked]

c. [Quanti pazienti]: ti chiedi [chi; tj visitera t]?  (ibid.: p. 102, (24)) (Poletto p.c.: 2017/04/30)

‘How many patients do you wonder who will visit?”  [quanti pazienti = D-Linked]
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(4) Italian B: 10 Wh's out of DO Wh-islands

a(?D[A chili non sai [[che cosa); ha detto Mario ti tj]? (Frascarelli p.c.: 2017/04/27) (Poletto p.c.: 2017/04/30)
“To whom don't you know what Mario said?’ [a chi = Non-D-Linked] :

b.*[Che cosal; non sai [[a chi]i ha detto Matio i j]? (Frascarelli p.c.: 2017/04/27) (Poletto p.c.: 2017/04/30)
“What don't you know to whom Mario said?’ [che cosa = Non-D-Linked]

(5) Italian: *Adjunct Wh's out of wh-islands

a*[Per quale ragione]i non immagini [chij t potrebbe essere licenziato ti]? (Cinque and Krapova 2013: (8a))

“For what reason are you wondering who could be fired?’

b.*Comei non sai [[che problema); potremo risolvere tjt]? (Rizzi 1990: p. 73, (3o)

“How don't you know which problem we could solve?’

6) 15 (8) 1%, BIRHH Wh %% ST D-Linked Wh EF#745 Wh EEBAHAYUTEABTH B,
FUBERERXE LD (6a) & (6b) TR LU TRERDHEATIND. Rizzi OREITHS (6a) 13FEXE
U X B —F T, Engdahl DFFITH S (6b) I3 LHW SN D, AUBERREES (Ta) & (TH)
R L THREBHENTENS, (Ta) OB LHBTEND Rizzi ZBWT, (Ja) &ERT
BEERATEEEGASEEREH T AR TH D (To) RERMITHER S HEIS N5, (8, b) TH
FaNBHEOK, F—0 CP KNI 3 D0 Wh BERAIEEERI N2 AT LA NS,

(6) (Rizzi 1982: p. 56, (18b)); (Engdahl 1980: fn.3. (iv))

a.*11 mio primo libro, chei so [[a chil; credi [che abbia dedicato t tj]], mi & sempre stato molto caro.

My first book, which I know to whom you believe that 1 dedicated, has always been very dear to me.’

b. Mio fratello, [a cuili non ricordo [[quali libri]; hai suggerito [che io leggessi tj ti]], vive a Roma.
“My brother, to whom 1 don’t remember which book you suggested that 1 should read, lives in Rome.”

(7) (Rizi 1982: p. 54, (13b)); (Engdahl 1980: fn. 3, (v)); (Rizzi 1982, p. 57, (222))

a.*Questo incarico, chei non so proprio [chi; tj possa avere indovinato [[a chi]k affidero tit]], mi sta creando un sacco

di grattacapi. “This task, which I really don't know who might have guessed to whom I will entrust, is getting me into trouble.”

b. Questa & l'attrice [a cuili mi chiedo [chi; ;si ricordi [[quanti premi]k t siano stati dedicati t].

“Here is the film star to whom I wonder who remembers how many prizes have been dedicated.”

¢.?Questo incarico, chei non so proprio [chij tj possa avere indovinato [[a chilk ti & stato affidato t]], mi sta
creando un sacco di grattacapi. (Rizzi 1982 1BV 3 IFEORTID
“This task, which I really don't know who might have guessed to whom has been entrusted, is getting me into trouble.”

(8) (Cinque and Krapova 2013: (10b)); (Manzini 1992: p. 120, (73))

a*[A che bibliotecario]i non ti ricordi [{quale libro]; abbiamo deciso [quandox riconsegnare t; ti t]]?
“To which librarian don't you remember which book we have decided when to give back? [a che bibliotecario = D-Linked whj

b.*[Che compite]i non sai [[a quale studentel; si chiedano [perchéx abbiamo assegnato titj t}]?
“Which assignment don't you know to which student they wonder why we gave?” [che compito = D-Linked wh]

ARIZBNT, LTHRBINARRAZHHAT 5REEZRTT 2, B2HTE, Rizzd (2013) O
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Relativized Minimality O #E#E & T OMER 2IEM T 5. BIH TR, AWMOERETOBAFZERT,
HUOB4AH T, AWM THEESNAFHFICH L TRERZEET 2 EEbN3AAICRENA 5.
PFET, AMORBBEEZANRA PHEANLHRT DARREICOVTHEZ S,

2. Rizzi (2013) @ Relativized Minimality (RM) & 5B 55

Rizzi (2013) D RM L, (9) LS ICER LSS (Full Match DFEFICE L TIE, (10) 28R h
72y, (10) IZBWT X KX L T Full Match §% Z A ET 5HE, X &Y & OESEERITHIEE N
5, BARICIE, (102) &(10d) icB1 BEBEHRIER E NS,

(9) Relativized Minimality: (Rizzi 2013: (34))
In the configuration ..X ... Z ... Y
a local relation (e.g., movement) cannot hold between X and Y if Z intervenes and Z fully matches
the specification of X in the relevant morphosyntactic features.

(10) The definition of Full Matching (adapted from Cinque and Krapova 2013: fn. 1):
Z "fully matches" the feature specification of X only in a. and d. cases of (i) below (where +A and +B are features)

@) X VA Y

a) Z is identical +A +A +A *
b) Z is properly included +A, +B +A +A, +B v
¢) Z is disjoint +A +B +A v
d) Z properly includes +A +A, +B +A *

(102) IZHIET S (1la) KBWT, WhESER (chi) OEHEBRIZHERINS, (11b) RBWTES
[+Op(erator) I A CTHME [+D] % ©D D-linked Wh BE (a quale dei tuoi figliy DEHEIT (10b) D& 1
TTHBRD, AENERS, LrLiahb, Rizz (2013) IEEEZ2NETHHERTH S, (10b) 12X
B3 (o) & (11d) FHRICHEBETFREND 2 &I1T/2 D, Rizzi (1982) DEBTH S (1icy i, IF
XEHEFENSEATHEERS (RU (10b) OF A I TEBERINEEHRBET S Rizzi (1982) OF
BITHD (Tc) NEAMICER U I ND), FEOMER, (10b) ITHIET S (62) & (6b) DFEFI
BWTHHERE SN D (Rizzi (2013) D RMIZ, (6a) & (6b) DI % B & FHIT 5). Rizzi (2013) D
RM TiX, (1le) KX L CREMZESEHEIEE I NIV, 51T, Rizzi 2013) O RM %, &FEOD
AFZYT7HE BOAFTHS Q05 4) OHEEZFHATERVRTHHELRSZBOTH S,

(11) 9) & (10) DEEFABY [+Op(erator)]; [+D(-linked)]:

a.7?Chii non sai [[che cosa];j ti ha fatto tj]?  (la)
[*+Op} [+Op] =* (= (10a)

b. [A quale dei tuoi figli]: non ti ricordi [[quanti soldi]; hai dato ti ;17 (1d)
[(+Op], [+D] [tOpl = v (< (10b)

c.*Questo incarico, che: non so proprio [chi;j tj possa avere indovinato {[a chilk affiderd tit]], ... (7a)
{+Op], [+D] [+Op] [+Op] = v (< (10b))
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d. Questa ¢ I'attrice [a cuili mi chiedo [chij tj si ricordi [[quanti premi]k t siano stati dedicati t]]. (7b)

[+Op], [+D] [+Op] [+Op] = v (< (10b)
e.*[A che bibliotecario]i non ti ricordi [[quale libro];j abbiamo deciso [quandox riconsegnare tj ti tc]}? (8a)
[+Op] [+Op] [+Op] =* (< (10)
[+Op] [+Op], [+D] [+Op] =* (< (10a), (10d))
[+Op], [+D] [+Op] [+Op] =* (< (10a)
[+Opl, [+D] [+Op], [+D] [+Op] =* (< (102)

3. FBORELEOHEH

ARIZBNT, UFOLIBEHNEEINS, Wh BOSEERBICAET S Wh EFEH, RM
RO TUE Wh B DD EEO CPABEHTS (12A). D-Linked Wh B, FH [+0p] IKMAT
#M D] BN ESNLTEENNHD (12B), —EDOBEEMICBWTEMICHZ WhERD I,
FM [+Op] IKMA THEME [+D] HMFE5EI BN H 2 (12C), FEHERIRMIIEE Wh ERIZ, Fi
[+Op] PHfFE5E#15 (12D). (12B) OEANEEBMEET 2 Wh PERERIND CPREEIH
BEHTN—T OFENEREINDS (13), D

(12) Hypotheses with respect to the features [+Op(erator)] and D(-Linked)] in the wh-island:
A. Wh-phrases located at the outer edge of a wh-island CP can move to a higher CP

B. D-Linked (argument) wh-phrases (including relative Wh-phrases) are assigned the feature [+D]
in addition to the feature [+Op], with Non-D-Linked wh-phrases assigned just the feature [+Op].
C. [£]: The feature [+D] is additionally assigned to a wh-phrase higher in the priority hierarchy
[Subject < IO < DO <~ Adjunct].
Italian (Manzini, Poletto, Frascarelli, Engdahl)— [+]; Italian (Bocci, Rizzi, Cinque) — [-]
D. Non-Referential Adjunct Wh-phrases (perché, come, etc.) are only assigned the feature [+Op].

(13) [£]: The application of (12B) is confined to a minimal CP in which a long distance wh-phrase is base-generated.

Italian (Rizzi) (non-subject Wh-phrases) — [+]; Italian (Rizzi) (3£3& Wh), Italian (Manzini, Cinque, Engdahl) — [-]
Italian A IZH VT (120) PEHINARNEICERINEW, DD EERBENT % EHR )79 D-Linked
Wh BEEXTHHRERHELETFREIND I LIS (Wh BEBRT 2 Wh EXEORHICEREL).
ZhIZ, (ldac) Ik > THIFEI NS, D-Linked Wh R Wh §28 2 2IREIXER & FRIESN S,
ZhiZ, (4d) Lo THIEEE NS, (12C) ASEA SN S Italian B OFFHIH L TD, YR THA
THE&Tn %, FME [+0p], [+D] L EEINDEFE WhER (chi) PEEBERETS (14e) TEKET
HEND (140 B ETFRIEND). (14g) & (14h) BRABTH S, FEXTHS (14h) DI D-Linked
Wh E# (quanti) DR D IZ D-Linked Wh BRI REMBE T 5REL#EK EPHEINS, ZOTFH
i, (4D) ko THEFE SN D, ABORFEE, 10 WhEF (a chi) & DO Wh EFE (che cosa) DE
NENICEME [+0p], [+D] &FMH [+Op] FEHFEINS (14)) & (14k) KN L THEO A FRIZ B LS
¥, 10 Wh BERSEERSET 2IRESER PRSI D. 3, (14) KE>THEEE N S,
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(14) BB (1) : [Subject < 10 < DO < Adjunct] for Italian B]

a.??Chii non sai [[che cosa]; ti ha fatto ]? (1a) (Italian A)
whi ([+Op])— whj ([+Op]) — *

b.*[Che cos'altro di interessante]i ti chiedevi [chij tj avesse fatto t]? (1b) (italian A)
whi ([+Op])— whj ([+Op]) — *

¢.??[A chi]i non ti ricordi [[quanti soldi]; hai dato ti §j]? (lc) (Italian A)
whi ([+Opl)— whj ((+Op]) — *

d. [A quale dei tuoi figli]i non ti ricordi [[quanti soldi]; hai dato t: t]? (1d) (Italian A)
whi ([+Op], [+D])— whj ([+Op]) — v

e. Chii non sai [[a chi]; ti ha parlato tj]? (2a) (Italian B)
whi ([+Op], [+D])— whj ([+Op]) = v

f.*[A chi]; non sai [chii ti ha parlato tj]? (2b) (Italian B)
whi ([+Op])— whj ([+Op], [+D]) — *

g. Chii ti chiedi [[che cosa]; ti abbia dipinto ]?  (3a) (Italian B)
whi ([+Op], [+D])— wh; ([+Op]) = v

h.*Quantii ti chiedi [chij tj ne visitera ti]?  (3b) (Italian B)
whi ([+Op)— whj ([+Op], [+D]) — *

i. [Quanti pazientili ti chiedi [chij tj visiterd t]?  (3c) (Italian B)
whi ([+Op], [+D]y— whj ([+Op]) = v

JADIA chili non sai [[che cosa]j ha detto Mario & ]? (4a) (ltalian B) fa cki = Non-D-Linked]
whi ([+Op], [+D1y— wh; ([+Op]) = v

k.*[Che eosa];i non sai {[a chili ha detto Matio ti t;]? (4b) (Italian B) [cke cosa = Non-D-Linked]
whi ([+Op])— whj ([+Op]) — *

(15) BB (2): JEIERI WhEE

a.*[Per quale ragione]i non immagini [chi; t; potrebbe essere licenziato t]? (5a)
whi ([+Op])— whj ([(+Op]) — *

b.*Comei non sai [[che problema]; potremo risolvere tjti]? (5b)
whi ([+Op])— whi ([+Op]) — *; whi ([+Op}— wh; ([+Op], [+D]) — *

c. [Che cosa]i ti chiedi [comej Gianni abbia riparato t: 4]? (Manzini 1992: p. 118, (70)) [che cosa= D-Linked]
whi ([+Op], [+D])— whj ([+Op]) = v  ‘Which one do you woner how Gianni prepared?’

TR INRIIRE [+0p] EMEGINDLY, YUKERN Wh BEBXREZIELETFHSN
5 (Wh BZ2ERT 2 Wh BROREICERRL), Zhid, (15, b) K> THEENS. (15) O
D-Linked Wh 3 (che cosa) IZHRE [+Op], [+D] Bt 5 N30, YZEHAITEEETRIZINS,
BIRALFIE, HEAMICD-Linked Wh BHR & LU THEET S (S4ZERICENE D] BRI E5xh
%), Rizzi BEIFHEEITN—T12BNT, ZoBEBNMESOERL, BEBEEH TS Wh EXEXSE
BIfRE Wh ERTH L BRI TNSEEERINS CRICREENS., ZhickD, (16a) & (17a)
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DOEIHSNBAIND, ZOEEV N —I2BNT, EEEFHA Wh BERICH LTI ORFMER S
naZERBVED, (170 1EHEETFRHEND, TOMOFEET N —TIXBNTRE, ZOEORH
ﬁfiﬁﬁﬁ’éhéz&mmbl (13). EEEBHT 5BEH WhEE (a cui) ICEME [+0p), [+D] 5
570, (16b) & (17b) Wik & FRIEND Z LD,

(16) BERAH (3):

a*I1 mio primo libro, ches so [cei [a chilj credi [cr2 che abbia dedicato tit;]], mi & sempre stato molto caro. (6a) (Rizzi 1982)
whi ([+Op])— whj ([+Op) — *

b. Mio fratello, [a cui]i non ricordo [cei [quali libri]; hai suggerito [cr2che io leggessi t ti]], vive a Roma.
whi ([+Opl, [+D])— wh; ([+Op]) — v (6b) (Engdahl 1980)

a7 FERAH @)

a*Questo incarico, chei non so proprio [ce1 chij j possa avere indovinato [cez [a chilk affiderd titk]], mi ... (7a) (Rizzi 1982)
whi ([+Op])— wh; ([+Op]) = *

b. Questa & l'attrice [a cuili mi chiedo [cr1 chij tisi ricordi [ce2 [quanti premilk ti siano stati dedicdati ]]. (7b) (Engdahl 1980)
whi ([+Op], [+D])— whj ([+Op]) — v whi([+Op], [+D])— whk ([+Op]) = v

¢.2Questo incarico, [chei non so proprio [cei chij tj possa avere indovinato [ce2 [a chilk ti & stato affidato t]], mi ...

whi ([+Op}, FD—wh; ([+Op]) = v whi (+OP], [+D})—whk ([+Op]) = v (7c) Rizz 1982)
(182) DREREICH L TAENEEEZEET S LR TERN. ZTHUL, CP: © Wh BEEX
57 DI E{% WhEFE (a che bibliotecario) WM [+0p], [+D] B EEINZHDTH D ((18b) B
FHEICIESL LR D). CP2 D WhBEA BT EDIRW (18c) ® Wh B (quali studenti) W75 L THE
[+Op] DHDIT A FIHETH 5728, UFAFITER S TFRISN S,
(18) A H (5): (Cinque and Krapova 2013; Manzini 1992): [a che bibliotecario, che compito = D-Linked wh]

a*[A che bibliotecario]i non ti ricordi [cr1 [quale Tibro]; abbiamo deciso [cr2 quandox riconsegnare tj i t]]? (8a)
‘ whi ([+Op])— whk ([+Op]) — *
whi ([+OP], [+D])— wh; ({+Op], [+D]) = * whj ([+OP], [+D])— whk ([+Op]) = v
whi ([+OP])— wh; ([+Op], [+D]) = * whij ([+OP], [+DI)— whx ([(+Op]) = v

b.*[Che compito]i non sai [[a quale studente]; si chiedano [perchéx abbiamo assegnato titj &]]? (8b)

c. [A che bibliotecarioli non ti ricordi [cri [quali studenti]; tj non sapessero [cr2 comex fare a riconsegnare i
loro libri i tx]]? whi ([+OP], [+D])— wh; ((+Op]) = v whi ([+OP], [+D])— whk ([+Op]) > v
(Cinque and Krapova 2013: (11)) [a che bibliotecario = D-Linked whj
“To which librarian don't you remember which students did not know how to hand in their books?’

4. RV FEBORRBICNT DBERERRA HEANDIIR)

FREOEH (12) & (13) 1, BAF® (193, b) OXFEFEXEFHT D EER). Zhid, REHE
B8 AEEE Wh ERICHT5EYE D] OB 5SS Wh BERESEELRINS CP, DX
D CPhIBEINEEDTHS, ZORER, Kt (13) 2 20) DXIREETDIZLICKDITRESE
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N3, DD, (19b) KB BFEME D] OBIMTSEEE L TCChiEEIND Z &Ik 5,
(19) (Rizzi 1982: p. 81, (12, b)

a.*Un simile riscatto chei mi domando [ce: [quante persone]; ti preferirebbero [cr2che pagassimo t]], ...

‘Such a ransom, which I wonder [how many people would prefer [that we pay]], ...”

b. Un simile riscatto, chei mi domando [cei [quante persone]; tj preferirebbero [c:PRO pagare ], ..

‘Such a ransom, which I wonder [how many people would prefer [to pay]], ... °

(20) [£]: The application of (12B) is confined to a minimal CP in which a long distance wh-phrase is
base-generated, except for a controlled infinitive construction, in which the application area
percolates up to the next higher CP.

ftalian (Rizzi) (non-subject Wh-phrases) — [+]; Italian (Rizzi) (353& Wh), Italian (Manzini, Cinque, Engdahl) — [-]

Q1 M5 (23) DARA VERHIE, 15U 7EIHL THEESNZEBORKESEENIZANR
A VEBICOERWETS D I LERT. FEWhERE DO Wh ERNHLET 521 EAH (22)
i, WETBIFUT7E BORAS (3) IKAITTH, 10 WhERE DO Wh EEMNKET B RA >
EBRA 23) Eiz, WRT B YU TE BOAR ) IWTT S, LALASS, ¥EWhEHEIO
Wh BEENBFRT DR EHA 21) 2, WET21FUTEBOD (2) ORAMEERIRRER
T, 1FUFPEB LERD, EE WhER (quicn) NEEHSEH T2 (2la) BEXEHEHEINS (10
Wh ER (a quién) DEEHEBEHTS 21b) NEESHEEND), ZORMIE, A1 VEBIZHRHLT
R D] OBEMASICETSEEBEMEEEL T 4 2BETI2 &I 0FEAIND, 2
(21) Spanish: Subject Wh's out of [0 Wh-istands 3)

a*;Quiéni pregunta Juan [iQ [a quién]; t ensefi6 la casa §]? (Escobar Alvarez 1995: p. 70, (111b)) (Escobar Alvarez p.c.: 2017/03/24))
‘Who does Juan ask to whom showed the house?’ '

b. (A quién]; pregunta Juan [1o quién: tiensefi6 la casa t]? (Escobar Alvarez p.c.: 2017/03/24))

‘To whom does Juan ask who showed the house?’
(22) Spanish: Subject Wh out of DO Wh-islands

a.;,Quiéni no sabes [so [qué peliculal; ti dirigi6 tj en el cincuenta y uno]?  (Torrego 1984: (68))
‘Who don't you know what movie directed in '51' 7 [quién = Non-D-Linked]
b.*¢{[Qué pelicula]j no recuerdas [sQ quiéns ti dirigid tj en el cincuenta y uno]? (ibid.: (69))
‘What movie don't you remember who directed in '51' 7 [qué pelicula = Non-D-Linked]
c.;Quiéni no sabes [sq qué; ti comproé ]? (Jaeggli 1988: (45a))
‘Who don't you know what bought?’ [quién = Non-D-Linked]
d.*¢Qué; no sabes [so quiéni ti compro tj]? (ibid.: (45b))
‘What don't you know who bought?’ fqué = Non-D-Linked]

(23) Spanish: 10 Wh's out of DO Wh-islands
ajfA quién]i dices que no te acuerdas [sq qué;j le has dicho  4j]? (Tomego 1984: (54a)) (Escobar Alvarez p.c.: 2017/03/24))

‘To whom do you say that you don't remember what you have said?”  [a quiérn = Non-D-Linked]
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b.*,Qué; dices que no te acuerdas [so [a quién]i le has dicho i ]? (Torrego 1984: (54b))(Escobar Alvarez p.c.: 2017/03/24)
“What do you say that you don't remember to whom you have said?’ [qué = Non-D-Linked]

(24) The priority hierarchy for additional assignment of the feature [+D] for Spanish:
The feature [+D] is additionally assigned to a wh-phrase higher in the priority hierarchy
[IO < Subject <~ DO < Adjunct].

(25) QRFNE, Wh BNENSOBEHICELT, A1 VEOMMGFA Wh ZRHEEHF Wh ZER &
HLOELIBVWART I EAYED., (252) BT 5 DO BGRHA (qué) T 5 %M [+D] O 5
HREN572%, YUFKTEXEFRINS, (25b) 1B B 10 LB Wh EFE (0 quidn) IKHTHHK
¥ [+D] OSEIHBFIND ((25b) IZEE AT EN5),

(25) Spanish: BE{%E7 Wh 2358 Wh LIERIORDEAERT, 4

a. *Este es un problema quei no sé [sq [a quién]; le habrén resuelto ellos ti tj]. (Torrego 1984: (53b))

“This is a problem that 1 don't know for whom they will have resolved.’

b.,[A quién]; dices quei no te acuerdas [sq quéi le has dicho ti tj]? (ibid.: (54a)) (7a)

“To whom do you say that you don’ remember what you said?’

Sufier (1992) ASHEE S 5 Indirect Question (IQ) ZHERT 5 Wh BN 5D Wh ERBBIIPERS
N5 26a). LHLRAS, 5T 5 Resumptive Clite ZBifET % DO Wh ZEHIXIQ Wh BEA 5
BETEETHD (26b, ¢) ZHIZ, ST 5 Resumptive Clitic ZFEET S DO Wh EFRZFR< WhE
FiHLTIQ WhBIzBFo%EME D] OBIMSISEAINBNEEETZ I LTI THEE
N5, BT B Resumptive Clitic ZFEfEL 721 (262) KBS DO Wh (qué) Ik [+D] OEMA 5
BHER I N B, (26b, ) 1BV B DO WhEE (qué libro) KX 2HEME [+D] OEMMTSEFRIN
B0, YFAFTEEETFRIEND I IR,

(26) a.*;,Qué; te preguntas [1o déndej comprd Luis i tj]? (Sufier 1992: (42a))

“What do you wonder where Luis bought?’

b.,[Qué libro]i me dijiste {10 quién; loi tj habia escrito t]? (Sufier 1991: (10a))
“What book did you tell me (that) who had written it?”

c.;[Qué libro]i te preguntas [1Q quién; tjloi escribié ti] (Contreras 1992: (1))

“Which book do you wonder who wrote it?’

PITFOZ R »3BAF (27) 1%, 1Q Wh B & SQ Wh BOIH KB THEEY % Resumptive Clitic 2
W43 DO Wh EFRICH L THM [+D] OEMAENBEHEI NG Z L&RT B [+D] D5
B3 5 BB B T B R <)o BIAIT (272) & (27b) OMEIX, 10 Wh BHR (a quién) ICEME [+D]
HEMMEINZZEILDHBEIND (DO WhEHR (qué juguere) IZXT 2% % [+D] O S
BREBREND), ZO—HT, (27c) KBV THIET S Resumptive Clitic ZifE3 2 DO Wh R (qué)
X B EME (+D] OBMAERFAEING., ZhiKLD, 270 BEKIHAIND ILITRS.
(27d) ®FEFIB, DO Resumptive Clitic (lo) DERICE > THRESND ((27e) VER L FHIND).
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(27 & (27g) B E7=, DO Resumptive Clitic (lo) DERICL > THEEEI NS, 27d, e, g) KBWNTH,
ANRA EBEOBERE Wh ERENEERF Wh EROEIBVWERT ZENREINS,
(27) Resumptive DO Clitic D#E —%HHd 5 DO Wh IZEM: [+D]&EN 5

a.,[A quién]i no sabes [sQ [qué juguete]; le vas a regalar tjt]? (Quintero 1984: (1))

‘To whom don't you know what toy you are going to give?’
b.*;Qué;j no sabias [sq [a quién]i le regalaste t t]? (ibid.: (12))

¢.¢Quéj no sabias [sq [a quién]: se loj regalaste j 6]? (ibid.: (12Y))
‘What didn't you know to whom you gave?” (for (27a), (27b) and (27c))

d.*Este es el florero quei no sé [so [a quién]j le mandé ti t;]? (ibid.: (14))

e. Este es el florero quei no sé [sq [a quién]; se loi mandé ti tj]? (ibid.: (14'))
“This is the vase that I don't know who I sent to.” (for (27d) and (27¢))

f.,[Qué libro]i te preguntas [10 quién; tj *(loi) escribié ti]? (Contreras 1992: (1))

‘Which book do you wonder who wrote?’

g. el libro quei me pregunto [io quién; tj *(lo) escribi6 ti]  (ibid.: (2))

‘the book that I wonder who wrote’

*) AW, BEORCXEFRE 55 AR (WHIEKRSE 201745 5 21 B) KB 3 0HRERO—H%
BIE-BRLEDDTEH S, FROBELRIBUTCTE oA YUY TE, HVEART CEORES
FEEPIFEE (Giuliano Bocci, Guglielmo Cinque, Maria de los Angeles Escobar Alvarez, Mara Frascarelli, Cecilia
Poletto, and Xavier Villalba) L E#ET B RETT.

1 (120 & (13) BNFA—=F—LENTWSRITBEIhZ W, FIRE (12¢) 1, Bocei, Rizzi & Cinque T
EREhRN,

2) AR ERITBWTDH, EBERFSINGE Wh BEROEEBEHIIHREI 5.,

(i) a.*;[Por qué]i no sabes [quién; t; te ha dejado una nota ti]? (Torrego 1984: fin. 40, (i))
‘Why don't you know who left you a note?’
b.;Quién; no sabes {[por qué]i tj te ha dejado una nota t]?  (ibid.: fn. 40, (ii))
‘Who don't you know why left you a note?’ [quién = Non-D-Linked]
3) A% Y75 LD Hierarchy (Subject < I10) RBE SN B ANRA VEERI N —THEET 5.
(1) a.(?)%Quiéni pregunta Juan [iQ [a quién]; t ensefi6 la casa §]? (Xavier Villalba p.c.: 2017/05/11)) (cf. (21a))
b.*;[A quién]j pregunta Juan [io [quién]i t ensefi6 la casa ]? (bid) (cf. (21b))
Sufier (1992) ¥&, A XA ZEEDLEOEIEEERX % Indirect Question (IQ) & Semi-Question (SQ) 13T 5,
RIEDIQIL, V (preguntar(se)) FIZL > TERIND Wh B2EKT 5., BED SQIE, V (saber) Fick
STRIRENS WhBEBRT 5. Sufler (1992) 1L B &, 1Q Wh BIREA SO Wh EXEBENIHREI NS
(SQ Wh BNES 5 OBENL, —EORET THAEIND) (RO, Torrego (1984: f. 25) KBRS
no) LLizats, Lo Xavier Villalba DFFIE 21b) 1L, IQ Wh BRNEAS O WhEX BEI2 AT
BEEBIN—TOEEEWES.
4)  Torrego (1984: fn. 25) ICBW T HEHOEFEMNRE SN S,
FEROMEICE ST, BTFD () & (i) OLERM X TOMENHIATEE 25,
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(i) a.77Non so ancora [chi ha fatto che cosa]. (Rizzi 1982: p. 51, (8b))

‘ don't know yet who made what.’
b.*Chi ha scritto che cosa? (Calabrese 1984: (1))

‘Who wrote what?’

(ii) a.(?)Chi ha dato che cosa a Maria? (Frascarelli 2000: p. 92, 22))
‘Who gave what to Maria?

b.*Che cosa ha dato chi a Maria? (ibid.: (23))

‘What did who give to Maria?’

Zhid, LF BB FAMAIMCE> TRET 5 EMETHIERIDFATNG, () KBTS Wh BRIEHR
¥ [+Op] DBAEENB 720, TiE WhER (chi) OEBHEATALRZ. (i) B2 ER WhER
(cki) 13, T [+Op] IKMA THIE D] 565 3N5 (DO WhER (che cosa) IZIEHME [+0p] NEE
N2). DXV, ¥FEWhERICH L TEYREESFEINS (talian BiZBWT, (120) PEAENS).
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